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тренируются в восприятии речи на слух, приобретают навыки понимания английской речи с различными 
акцентами, что помогает избегать проблем, связанных с пониманием речи иностранцев на границе. 
Регулярное использование аутентичных фильмов и аудиозаписей на английском языке способствует 
развитию умений восприятия англоязычной речи на слух, тренировке фонетических навыков (особенности 
произношения слов и отдельных звуков, ударение во фразе и т. д.). 

Изучение иностранного языка, специализированного английского военного языка, расширяет 
перспективы дальнейшего развития курсантов и получения новых знаний. Владение стандартизированной 
военной терминологией, используемой военнослужащими стран НАТО, помогает в дальнейшей службе, при 
организации погранпредставительских встреч с пограничными ведомствами сопредельных государств на 
разных официальных уровнях. 
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К ВОПРОСУ О ЛЕКСИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ АНГЛИЙСКИХ ФАМИЛИЙ 
 

Сегодня в ХХI веке фамилия является непременным атрибутом подавляющего большинства цивилизо-
ванных людей. Она играет огромную роль в личной и общественной жизни любого индивидуума. Практически 
каждый человек в современном обществе, за редким исключением (например, императорская чета в Японии), 
обладает таким собственным родовым атрибутом. Однако, как известно, фамилии не существовали долгое 
время, пока в конкретный исторический период не возникла необходимость в них. Появлению фамилий как 
общественно-исторической языковой категории способствовал как научно-технический прогресс, так  
и становление более развитого в социально-экономическом плане общественного устройства. Тот факт, что Англия 
на протяжении многих веков являлась экономически развитой страной, объясняет факт раннего возникновения 
фамилий в британском обществе. Уже в XI веке появились первые английские фамилии. Однако в ту историческую 
эпоху обладателями английских фамилий стали наиболее богатые представители общества, знатные дворяне, 
владеющие большим количеством привилегий. И лишь в XIII—XVII веках фамилии появились у всех англичан. 

Под фамилией (лат. familia — семья) понимают наследственное родовое имя, указывающее на принадлеж-
ность человека к одному роду, ведущему начало от общего предка, или в более узком понимании — к одной семье. 

По определению Н. В. Подольской, фамилия — это «вид антропонима, наследуемое официальное име-
нование, указывающее на принадлежность человека к определённой семье. Фамилия прибавляется к имени 
личному для уточнения именуемого лица; исторически имя личное первично, фамилия — вторична; различие 
между личным именем и фамилией функциональное, социальное и отчасти структурное» [2, с. 138].  

Целью данной работы является изучение возникновения английских фамилий и их лексического аспекта. 
Анализ современных английских фамилий даёт возможность разбить их на четыре основные группы: 

1) отантропонимические (генеалогические, патронимические); 2) по месту проживания; 3) по роду занятий 
(профессионально-должностные); 4) описательные.  

Отантропонимические фамилии — возникли от имён собственных. Их можно разделить на несколько 
групп: 

1) имена собственные, которые при переходе в фамилии не претерпевают никаких изменений: Anthony, 
Allen, Baldwin, Cecil, Dennis, Godfrey, Henry, Neale, Owen, Reynold, Thomas, Walter; 

2) фамилии, произошедшие от имён тевтонских богов: Good, Godwin, Goodiers, Godyears, Goddardс; 
3) библейские имена, используемые в качестве фамилий. Так, от имени святого St Lawrence образова-

лись фамилии Lawrence, Lawson, Larson, Larkin;  
4) фамилии, произошедшие от сокращенных имён родителей. Например, в средние века имя David 

часто сокращалось в Dawe, отсюда фамилии Dawe и Dawson. От Anthony пошли фамилии Tonkin, Tonson, 
Tonnson; от Robert (и его форм Robin, Rob, Dob, Hob) — фамилии Robbins, Roberts, Robinson, Robson, Ropes, 
Dobbs, Dobson, Hobbes, Hobson, Hopps, Hopkins и др. Ряд фамилий возник от ласкательных или уменьшитель-
ных имён, которые образовывались путём добавления суффиксов -kin, -cock (-сох), -ot/-et, -kin (ср. lambkin 
‘ягнёночек’); Simpkin, Tomkinson; Haycock, Haycox, Wilcox; Hewett (‘маленький Хью’). 

Многие английские отантропонимические фамилии содержат в своём составе формант -son (Thompson), 
означающий ‘сын такого-то’. Вставное -t- говорит о северном происхождении носителя фамилии: Johnston — 
уроженец севера Англии, Johnson — живёт на юге страны. Отмечается сокращение этого форманта до -s, и наряду  
с Matthewson встречаем Matthews. Наличие -s в фамилиях могло означать не только родственные отношения: 
Abbotson = Abbot’s son ‘сын Эббота’, но и ‘тот, кто работал на него или принадлежал к домовладению’. Жители 
шотландского нагорья (Highlands) употребляют префикс Мас — ‘сын’: MacDonald, MacCarthy, MacGregor. Этот же 
фамильный префикс распространён и среди ирландского населения, но в Ирландии также сильна традиция 
создавать фамилию по имени деда с помощью префикса О: O’Hara, O’Neal.  
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Местные фамилии — это группа английских фамилий, которые произошли от различных прозвищ. 
Она является самой обширной и охватывает примерно 50% всех английских фамилий. 

Исходя из значения прозвищ, от которых они произошли, местные фамилии можно разделить на сле-
дующие подгруппы:  

1) фамилии, образованные от прозвищ, которые указывали на происхождение их владельцев из опреде-
лённой местности, города или страны. Например, фамилии England, English или их шотландский вариант Ingle, 
Ingleman, Langley. А так же Irish, Wales, Welsh, Welshman, Wallace. Часто встречаются фамилии, образованные 
от названий графств: Cornish, Cornwall, Cheshire, Kent, Surrey, Hampshire. Структура формирования такой 
английской фамилии очень проста. Человек её получал в соответствии с тем территориальным объектом, 
местом, городом, регионом, в котором он проживал; 

2) фамилии, образованные от прозвищ, в которых нашли своё отражение топографически примечатель-
ные пункты определённой местности: Brook, Hill, Cliff, Dale, Fell, Moore, Fields. Человек, живущий в непо-
средственной близости от какого-нибудь примечательного объекта сельского ландшафта, мог получить подобное 
прозвище (at the ley или lee > Attelea > Attlee; Atten-Oaks > Noakes, Nokes; Atten-Ash > Nash);  

3) фамилии, отражающие особенности местной фауны: Aspen, Beech, Birch, Holly, Shrub, Willows, Yew, 
Yewdale, Wood, Tree, Shaw, Ryecroft, Meadowcroft, Bancroft (croft ‘поле, пастбище’);  

4) фамилии, образованные от названий рек: Tees, Cherwell, Tees, Colder, Becker, Warbeck, Brook, Brooker и т. д.;  
5) фамилии, в основе которых лежат слова, обозначающие предметы и явления, связанные  

с деятельностью человека: Green (от village green ‘деревенский луг, лужайка’), Ford, Bridgman.  
Профессионально-должностные фамилии. В основном происходят от прозвищ, обозначавших 

должность, профессию или ремесло их носителей (составляет примерно 20% всех фамилий). Здесь также 
можно выделить ряд подгрупп:  

1) фамилии от названий должностей: Forester (садовник, смотритель за королевским садом и парком), 
Wardrop (смотритель королевского гардероба), Spooner (дворецкий, один из эквивалентов данной профессии), 
Burgess (эта профессия была актуальна в средние века в стране), Falconer (организатор отдыха и развлечений 
королевской семьи), Spenser (главный смотритель за выполнением обязанностей всей обслуги высшего света), 
Sayers (специалист по пробе еды для королевской семьи и их ближнего окружения);  

2) фамилии от названий профессий, связанных с сельским хозяйством, сельскохозяйственными работами. 
К примеру: Hirb (обозначает профессию пастуха), Thacker (специалист по изготовлению соломенных крыш  
в деревнях и сёлах);  

3) фамилии от названий профессий, связанных с городскими ремёслами. Например: Musicans (про-
изошла от профессии музыканта), Crocker (обозначает изготовителя горшков), Сarpenter (сформирована от 
ремесла плотника) и др.; 

4) фамилии от названий, связанных с торговлей сукном: Woollen, Woolley, Packer (от woolpacker), 
Sherman (от shear-man), Walker, Fuller, Tucker (‘сукновал’), Seamer, Teazle, Comber, Webber, Tailor, Dyer, Dyster, 
Pilcher, Quitter, Weaver, Webster. После сельского хозяйства и ремёсел производство и торговля сукном являются 
наиболее богатым источником создания профессионально-должностных английских фамилий.  

Некоторые английские фамилии ведут своё происхождение от почти забытых или совсем исчезнувших 
средневековых профессий и должностей. Среди них такие, как Archer, Arrowsmith, Bowman, Stringer, Fletcher 
(‘мастер, изготовлявший стрелы’), Lardner, Better, Plater, Smoker и др. Barker работал с корой для обработки сёдел, 
Reader/Reeder клал тростниковые крыши, Horner изготовлял рога для питья, Wakeman (‘сторож’) будил людей.  

Описательные фамилии. В эту группу входят, прежде всего:  
1) фамилии, отражающие физические и физиологические характеристики человека: Bigg, Strong, High, 

Low, Longman, Strongman, Littler, Younger, Cudlipp (‘заячья губа’); Kneebone, Cruikshank (‘хромой’); Crump 
(‘горбатый’), Cameron (‘горбоносый’); Campbell (‘криворотый’). Такие фамилии могут рассказать, какого цвета 
были волосы у родоначальника семьи: Black, Red и т. д.;  

2) фамилии, отражающие характеристики моральных качеств и умственных способностей человека: 
Bad (Плохой), Good (Хороший, Добрый), Wise (Мудрый), Gay (Весёлый), Strange (Странный), Moody (Задум-
чивый), Greedy (Жадный), Smart (Умный), Brave (Храбрый) и т. д. 

3) фамилии, возникшие от названий ролей театральных студий, спектаклей: Angel (Ангел), Devil (Дья-
вол), Baron (Барон) и т. д.  

Можно сделать вывод, что фамилии появились в результате необходимости индивидуализировать того или 
иного члена языкового коллектива, прибегали к помощи дополнительного индивидуализирующего знака — прозвища, 
которое впоследствии стало являться фамилией. Поэтому большинство английских фамилий являются «говорящими». 
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